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Važne sigurnosne informacije

•	 Ovaj uređaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 i više godina ako su pod 
nadzorom ili su upućeni kako koristiti uređaja na siguran način i razumiju 
opasnosti koje su uključene.

•	 Čišćenje i održavanje uređaja ne smiju obavljati djeca mlađa od 8 godina 
ili bez nadzora.

•	 Djeca se ne smiju igrati s uređajem.
•	 Uređaj i priključni vod držite izvan dohvata djece mlađe od 8 godina.
•	 Ovaj uređaj mogu koristiti osobe s smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili 
mentalnih sposobnosti ili nedostatka iskustva i / ili znanja ako su pod 
nadzorom ili su upućeni na način uporabe uređaja na siguran način i 
razumiju opasnosti koje su uključene.

•	 Ne uranjajte uređaj u vodu.
•	 Ako je kabel za napajanje uređaja oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, 
njegov ovlašteni servis ili slično kvalificirana osoba.

•	 Neispravan popravak može ugroziti korisnike.
•	 Uređaj rabite samo s pripadajućom bazom.
•	 Držite uređaj i priključni vod van dosega djece mlađe od 8 godina.
•	 Voda može iscuriti iz uređaja ako ste stavili previše vode ili niste dobro 
postavili poklopac.

•	 Ne uranjajte vrč ili bazu u vodu.
•	 Ovaj uređaj je namijenjen za uporabu u kućanstvima i sličnim sredinama, 
nije namijenjen za npr.
•	 Osoblje kuhinje u trgovinama, uredima i drugim poslovnim prostorima; 
na farmi; za goste hotela, motela i ostalih turističkih objekata;

•	 U ustanovama noćenje i doručak.
•	 Uređaj nije namijenjen striktno komercijalnoj uporabi.

Prije uporabe

Pažljivo pročitajte upute za uporabu koje sadrže Upute za uporabu, čišćenje 
i brigu o uređaju.
Čuvajte ove upute za uporabu na sigurnom mjestu i prenesite  na bilo kojeg 
sljedećeg korisnika zajedno s uređajem. Imajte na umu i informacije o jamstvu 
na stranici kraj uputa za uporabu.
Mjere opreza moraju se poštivati ​​tijekom uporabe.
Tehnički podaci
Napon: 220-240V ~ 50-60Hz
Potrošnja energije: 1650-1960W
Klasa zaštite: I
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Dodatne sigurnosne informacije
•	 Uređaj bi trebao biti priključen samo na uzemljene utičnice koje su ugrađene 
u skladu s propisima. Priključni vod i utikač moraju biti suhi.

•	 Nemojte povlačiti ili stegnuti priključni vod preko oštrih rubova. Nemojte 
ga ostaviti viseći. Zaštitite od topline i ulja.

•	 Prestanite koristiti uređaj i / ili ga odmah odspojite iz utičnice ako je:
•	 uređaj ili mrežni kabel oštećen;
•	 uređaj nije nepropustan;
•	 postoji sumnja na grešku nakon ispuštanja uređaja ili slično.

•	 U takvim slučajevima, pošaljite uređaj za popravak.
•	 Ambalaža i plastična vrećica nije igračka za djecu, držite podalje od njih.
•	 Ne stavljajte kuhalo na vruće površine, kao što su vruće ploče ili slično, ili 
blizu otvorenog plamena. Može se otopiti.

•	 Nemojte postavljati uređaj na vodonepropusne površine. Prskanje vode 
može ga oštetiti

•	 Nemojte koristiti uređaj pod osjetljivim namještajem. Oslobađanje pare od 
vrenja može oštetiti namještaj.

•	 Nikada nemojte ostaviti uređaj u radu bez nadzora.
•	 Nemojte uključivati ​​uređaj bez vode.
•	 Napunite samo čistom vodom, a ne mlijekom, kavom itd.
•	 Ne pomičite uređaj tijekom rada i ne povlačite mrežni kabel.
•	 Oprez: uređaj je vruć. Opasnost od opeklina od izbacivanja pare. Samo 
držite vruće kuhalo za ručku i ne otvarajte poklopac prilikom lijevanja.

•	 Uvijek potpuno ispraznite. Nemojte ostavljati preostalu vodu u uređaju 
tijekom dugog vremenskog razdoblja.

•	 Mrežni utikač treba isključiti ako
•	 ako se tijekom uporabe pojave kvarovi,
•	 prije čišćenja i njege,
•	 nakon uporabe.

•	 Ne prihvaća se nikakva odgovornost za bilo kakvu štetu koja je posljedica 
zlouporabe, neispravne uporabe ili nepravilnih popravaka

•	 U takvim slučajevima zahtjevi za jamstvom također su isključeni.

* U usporedbi s LONO kuhalom za vodu
Potvrđeno od strane technikzuhause.de. Uštede resursa odnose se na uporabu 
materijala i količinu transporta.
Mjerenje uštede energije pomoću vode za kuhanje do automatskog zatvaranja 
pri maksimalnoj količini vode
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Operating Manual

Important safety instructions
 ▪ These devices can be used by children older than eight years old as 
well as by persons with limited physical, sensory or mental capabili-
ties, persons lacking experience and/or lacking knowledge if they 
are supervised or have received instructions regarding how the 
device is to be used safely and have understood the resulting risks. 
Children shall not play with the device. Cleaning and user mainte-
nance shall not be made by children, unless they are older than 8 
years old and supervised. 

 ▪ Keep the device and its cord out of the reach of children under 8 
years old.

 ▪ Only operate the electric kettle with the appropriate base.
 ▪ Boiling water may splash out if the device is overfilled or operated 
when the lid is not closed.

 ▪ Do not immerse the pot and base in water.
 ▪ If the appliance’s supply cord is damaged then it must be replaced 
by the manufacturer’s central customer service department or by a 
similarly qualified person. Improper repairs may constitute a serious 
threat for users.

 ▪ This device is intended to be used in household and similar applica-
tions, such as:

 ⋅ staff kitchen areas in shops, offices and other working environ-
ments;

 ⋅ farm houses;
 ⋅ by clients in hotels, motels and other residential type environ-

ments;
 ⋅ bed and breakfast type environments.

The device is not intended for purely commercial use.

Prior to use
Read the operating manual carefully. It contains important information about the use, safety and 
maintenance of the appliance.
It should be kept in a safe place and passed on to further users if appropriate.
The device may only be used for the intended purpose according to these operating instructions.
Observe the safety instructions during use.

Technical Data
Rated voltage:  220 - 240 V~  50-60 Hz
Power consumption:  1650 - 1960 W
Protection class:  I

Safety instructions
 ▪ Only connect the device to properly installed earthed sockets. The wire and plug must be dry.
 ▪ Do not pull the connecting cable over sharp edges or clamp it. Do not let it hang down and protect 

it from heat and oil.
 ▪ Never disconnect the mains plug from the socket by the cord or with wet hands.
 ▪ Stop using the appliance and/or disconnect it from the mains plug immediately if:

 ⋅ The appliance or mains cable is damaged;
 ⋅ the device is not leak-proof;
 ⋅ there is any suspicion of a fault after dropping the appliance or similar.

In such cases, send the appliance to be repaired.
 ▪ Do not place the kettle on hot surfaces, such as hot plates or similar, or near open flames. It could 

melt.
 ▪ Do not place the device on water-sensitive surfaces. Water spray may damage them. 
 ▪ Do not operate the device under delicate furniture. Escaping steam from boiling could damage the 

furniture.
 ▪ Never operate the kettle unattended.
 ▪ Do not switch on the device without water.
 ▪ Take the pot for filling from the base.
 ▪ Only fill with clean water, not milk, coffee, etc.
 ▪ Do not move the device during operation and do not pull on the mains cable.
 ▪ Caution: the device is hot. Risk of scalding from escaping steam. Only take hold of the hot kettle from 

the handle and do not open the lid when pouring.
 ▪ Always completely empty the pot. Do not let any residual water remain in the device for a long 

period of time.
 ▪ The mains plug is to be pulled:

 ⋅ if malfunctions occur during use,
 ⋅ before cleaning and care,
 ⋅ after use.

 ▪ No liability is accepted for any damages resulting from misuse, incorrect operation or improper 
repairs. 
Claims under warranty are likewise excluded in such cases.

 ▪ Packaging material, such as plastic film bags, do not belong in the hands of children.

* Compared to WMF Lono kettle.  
Confirmed by technikzuhause.de. Resource savings refer to material usage and transportation volume. 
Measurement of energy savings by cooking water until automatic shut-off at maximum water 
capacity.

45% Uštede prostora*

43% Uštede resursa*

45% Uštede energije*

100 % Učinkovitost
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Početak
Temeljito očistite unutrašnjost vrča prije prve uporabe. Da biste to učinili, 
otvorite poklopac pritiskom na tipku na ručki.
Umetak u kljunu za ulijevanje osigurava zadržavanje većih čestica kamenca 
prilikom izlijevanja.
Nepotrebna duljina priključnog voda može se spremiti na dno baze. 
Spojite mrežni utikač u uzemljenu utičnicu.
Ulijte željenu količinu vode do Max linije. Zatvorite poklopac. Samo na taj 
način automatsko kuhanje radi pouzdano.

Stavite vrč na bazu na bilo kojem mjestu. Sada možete pritisnuti tipku za 
uključivanje ispod ručke.
Prekidač napajanja se uključuje samo ako je vrč na bazi.
Nemojte koristiti vodu iz prvog procesa vrenja za pripremu hrane.

Automatsko isključivanje
Automatsko zaustavljanje kuhanja isključuje uređaj kratko nakon kuhanja 
vode.
Vrijeme zaustavljanja se produžuje ako je posuda napunjena s tek malo vode.
Ako je potrebna samo topla voda, proces zagrijavanja uvijek može biti 
zaustavljen pritiskom na prekidač . Isključivanje se odvija automatski ako se 
vrč podigao iz baze.
Zbog funkcionalnih razloga neka kondenzacija može izaći iz otvora na dnu 
ručke do ruba baze. To se događa zbog tehničkih razloga i ne umanjuje 
sigurnost uređaja.

Sigurnosni sustav
Termostat štiti kuhalo od pregrijavanja uslijed slučajnog rada bez vode 
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* Im Vergleich zum WMF Lono Wasserkocher.  
Geprüft durch technikzuhause.de. Die Ressourcenersparnis bezieht sich auf Materialeinsatz und 
Transportvolumen. Messung der Energieersparnis beim Kochen des Wassers bis zur automatischen 
Abschaltung bei maximaler Füllmenge.

Inbetriebnahme
Vor Erstbenutzung den Topf innen gründlich reinigen. Dazu den Deckel durch Drücken der Taste am 
Griff öffnen.
In der Ausgießtülle sorgt ein Siebeinsatz dafür, dass größere Kalkteile beim Ausgießen zurückgehalten 
werden.
Die nicht benötigte Länge der Anschlussleitung kann am Boden des Sockelteiles aufgewickelt werden.
Den Netzstecker an eine Schutzkontaktsteckdose anschließen.
Die gewünschte Menge Wasser einfüllen, höchstens jedoch bis zur Max - Markierung.  

 

Den Deckel schließen. Nur so arbeitet die KochStopAutomatic zuverlässig.
Den Topf in beliebiger Stellung auf den Sockel setzen. Erst jetzt die Einschalttaste unter dem Griff 
nach unten drücken, die Kontrollleuchte in der Einschalttaste zeigt an, dass das Gerät heizt.
Die Einschalttaste rastet nur ein, wenn der Topf auf dem Sockel steht.
Das Wasser vom ersten Kochvorgang nicht zur Lebensmittelzubereitung verwenden.

Abschaltautomatik
Kurze Zeit nachdem das Wasser kocht, schaltet die KochStopAutomatic das Gerät ab. Ist der Topf nur 
mit wenig Wasser gefüllt, verlängert sich die Abschaltzeit.
Wird nur warmes Wasser gewünscht, kann der Heizvorgang jederzeit durch Betätigen der Einschalt-
taste abgebrochen werden. Das Abschalten erfolgt auch automatisch, wenn der Topf vom Sockel 
gehoben wird.

Funktionsbedingt kann aus den Ablauföffnungen unten am Griff etwas Kondenswasser auf den Rand 
des Sockels laufen. Dies ist technisch bedingt und beeinträchtigt die Sicherheit des Gerätes nicht.

Sicherheitssystem
Ein Thermostat schützt den Wasserkocher bei versehentlichem Betrieb ohne Wasser vor Überhitzung, 
indem er das Gerät abschaltet.
Vor dem Wassereinfüllen den Topf unbedingt abkühlen lassen.
Sollte bei unsachgemäßem Gebrauch der erste Thermostat versagen, so sorgt ein zusätzlicher Tempera-
turbegrenzer für einen zuverlässigen Schutz.

Reinigung und Pflege
Netzstecker ziehen und das Gerät abkühlen lassen. Das Gerät nicht in Wasser tauchen, sondern mit 
einem feuchten Tuch, dem etwas Spülmittel beigegeben wird, abwischen und anschließend trockenrei-
ben.
Keine scharfen und scheuernden Reinigungsmittel verwenden.
Der Topf besteht aus nichtrostendem Edelstahl. Sollten sich dennoch Rostflecken zeigen, so sind dies 
nur auf der Oberfläche festhaftende Ablagerungen. Sie sollten sofort mit einem Edelstahl-Putzmittel 
entfernt werden. 
Der Siebeinsatz in der Ausgießtülle kann bei geöffnetem Deckel zum Reinigen heraus genommen wer-
den. Dazu dessen obere Lasche nach oben drücken. Beim Einsetzen das Sieb mittig am Steg ansetzen 
und anschließend nach vorn einrasten.

Entkalkung
Bitte entkalken Sie Ihr Gerät regelmäßig mit einem hochwertigen dafür geeignetem handelsübli-
chen Entkalkungsmittel. Beachten Sie dabei die Herstellerangaben insbesondere auch hinsichtlich 
des anschließend notwendigen Reinigungsvorgangs mit klarem Wasser. Passende Entkalkungsmittel 
enthalten Inhibitoren, welche die Geräte vor Schäden an Dichtungen und Oberflächen schützen, 
keine anderweitigen Ablagerungen verursachen und darüber hinaus auch geschmacksneutral sind. Es 
dürfen keine für das jeweilige Gerät ungeeignete Mittel (wie z. B. rein auf Essig- oder Zitronensäure 
basierende Substanzen) zum Entkalken verwendet werden. Für Schäden, die durch Verwendung eines 
ungeeigneten Entkalkungsmittels oder Nichtbeachtung der Entkalkungsvorschrift entstehen, besteht 
kein Garantieanspruch. Bitte halten Sie Kinder von Entkalkungsmitteln fern und achten Sie darauf 
keine beim Entkalken entstehende Dämpfe einzuatmen.

Ursachen für Störungen
 ▪ Ausgießverhalten verschlechtert/vermindert sich: 

Siebeinsatz kontrollieren, ggfs. Siebeinsatz entkalken/reinigen
 ▪ Gerät schaltet vor dem Kochen ab: 

Topfboden ist zu stark verkalkt, es ist zu wenig Wasser eingefüllt
 ▪ Gerät schaltet nicht ab: 

Deckel ist nicht geschlossen
 ▪ Gerät lässt sich nicht einschalten: 

Nach einem Betrieb ohne oder mit zu wenig Wasser ist das Gerät noch nicht ausreichend abge-
kühlt.

Sollte die Störung nicht behoben werden können, das Gerät zur Reparatur geben.
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isključivanjem uređaja.
Neophodno je da se vrč ohladi prije punjenja vodom.
Ako prvi termostat ne radi ispravno zbog nepravilne uporabe, dodatno 
ograničivač temperature osigurava pouzdanu zaštitu.

Čišćenje i održavanje
Izvadite mrežni utikač i pustite da se uređaj ohladi. Nemojte uroniti uređaj u 
vodu, ali ga očistite vlažnom krpom s malo sredstva za pranje posuđa i zatim 
osušite.
Nemojte koristiti oštre spužvice i sredstva za čišćenje.
Vrč je izrađen od nehrđajućeg čelika. Ukoliko se ipak pojave mrlje hrđe, to su 
samo naslage nanesene na površinu. Odmah ih treba ukloniti sa sredstvom za 
čišćenje inoxa. 
Filter za kamenac može se ukloniti za čišćenje kada je poklopac otvoren. Da 
biste to učinili, pritisnite gornju stezaljku prema gore. Prilikom umetanja 
stavite filter u sredini baze, a zatim ga gurnite naprijed na svoje mjesto.

Uklanjanje kamenca
Redovito čistite uređaj od kamenca pomoću visokokvalitetnog sredstva 
za uklanjanje kamenca. Pratite upute proizvođača, osobito s obzirom na 
naknadno ispiranje s bistrom vodom, što je jako važno! Prikladna sredstva 
za uklanjanje kamenca sadrže inhibitore koji štite uređaje od oštećenja na 
brtve i površine, ne uzrokuju dodatne naslage i nemaju okus. Nemojte koristiti 
sredstva za uklanjanje kamenca koji su neprikladni za vaš uređaj (kao što su 
tvari koje se temelje isključivo na octu ili limunskoj kiselini). Naše jamstvo ne 
pokriva štetu uzrokovanu upotrebom neodgovarajućih sredstava za uklanjanje 
kamenca ili nepridržavanja uputa za uklanjanje kamenca. Čuvajte sredstva za 
uklanjanje kamenca izvan dosega djece i pazite da ih ne udahnite prilikom 
čišćenja kamenca.
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Samo za uporabu u UK

•	 Ovaj proizvod isporučen je s utikačem od 13 A sukladan BS 1363 koji 
je ugrađen u mrežni kabel. Ako priključak nije prikladan za utičnice ili 
treba zamijeniti, imajte na umu sljedeće. Ako je utikač je koji se ne može 
preusmjeriti, izrežite ga iz mrežnog kabela i odmah ga odložiti. Nikad ga ne 
umečite u utičnicu jer postoji veliki rizik od električnog udara.

•	 Zamjena utikača priključnog voda mora se obaviti prema sljedećim 
uputama:

Upozorenje - Ovaj uređaj mora biti uzemljen!
Važno: Žice u ovom mrežnom vodu obojene su u skladu sa sljedećim kodom:
zelena/žuta: Uzemljena
plava: Neutralna
smeđa: Živa

Budući da boje žica u mrežnom vodu ovog uređaja ne odgovaraju boji oznake 
koje identificiraju stezaljke u utikaču, postupite kako slijedi:
•	 Žica koja je u boji zelene i žute mora biti spojena na terminal koji je 
označene slovom E ili simbolom zemlje ili u boji zelene ili zelene i žute boje,

•	 žica koja je obojena plavom mora biti spojena na terminal označen s slovom 
N ili crne boje,

•	 žica koja je obojana smeđom mora biti spojena na terminal označen s slovom 
L ili crveno u boji. Ako se koristi utikač 13A (BS 1363), mora biti ugrađen 
u osigurač od 3 A sukladan BS 1362 i mora biti odboren od ASTE. Ako se 
koristi bilo koja druga vrsta utikača, uređaj mora biti zaštićen osiguračem 
od 5 A u utikaču ili adapterom ili na razdjelnoj ploči. Ako ste u nedoumici 
- kontaktirajte kvalificiranog električara.

•	 Nikad ne koristite utikač bez zatvaranja poklopca osigurača.
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Uređaj udovoljava europskim direktivama 2014/35 / EC, 2014/30 
/ EC i 2009/125 / EC.

Ovaj proizvod ne smije se zbrinjavati s normalnim otpadom iz 
domaćinstva na kraju njegova vijeka trajanja, ali se mora isporučiti 
na sabirno mjesto za recikliranje električnih i elektroničkih 
uređaja. Materijali se mogu ponovno upotrijebiti u skladu s 
njihovom identifikacijom. Bit će to važan doprinos zaštiti našeg 
okoliša recikliranjem korištenih uređaja.
Raspitajte se za odgovarajuće odlagalište na vašem području.
Podložno promjenama




